
No. 1901

UNiTED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Exchangeof notes constituting an agreementrelating to
technicalco-operation. Bogota,5 and9 March 1951

Official texts:Englishand Spanish.

Registeredby the United Statesof Americaon 14 October1952.

ETATS-UNIS D’AM1~RIQIJE
et

COLOMBIE

~change de notes constituant un accord de cooperation
technique.Bogota,5 et 9 mars1951

Textesofficiels anglaiset espagnol.

Enregistrepar les Etats-UnIs d’Amerique le 14 octobre 1952.



16 United Nations — Treaty Series 1952

No. 1901. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO TECHNICAL
CO-OPERATION. BOGOTA, 5 AND 9 MARCH 1951

TheAmericanAmbassadorto the ColombianMinister ofForeign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 1036

Bogota,March 5, 1951
Excellency:

I havethe honorto inform Your Excellencythat the Governmentof the
United Statesof America is preparedto cooperatewith the Governmentof
Colombia in the interchangeof technicalknowledgeand skills and in related
activities in accordancewith the following principlesandprocedures

Article I

ASSISTANCE ~m COOPERATION

1. The Governmentof the United Statesof America and the Governmentof
Colombiaundertaketo cooperatewith eachotherin the interchangeof technicalknow-
ledge and skills and in related activities designedto contributeto the balancedand
integrateddevelopmentof theeconomicresourcesandproductivecapacitiesof Colombia.
Particulartechnicalcooperationprogramsand projectswill be carriedout pursuantto
the provisionsof such separatewritten agreementsor understandingsas may later be
reachedby the duly designatedrepresentativesof Colombiaand the TechnicalCoopera-
tion Administration of theUnited Statesof America, or by otherpersons,agencies,or
organizationsdesignatedby the governments.

2. The Governmentof Colombiathrough its duly designatedrepresentativesin
cooperationwith representativesof the TechnicalCooperationAdministration,or other
duly designatedrepresentativesof the United Statesof America,and representativesof
appropriateinternationalorganizationswill endeavorto coordinateand integrateall
technicalcooperationprogramsbeing carriedon in Colombia.

3. The Governmentof Colombiawill cooperatein the mutualexchangeof tech-
nical knowledgeand skills with other countriesparticipatingin technical cooperation
programsassociatedwith that carriedon under this Agreement.

4. The Governmentof Colombiawill endeavorto makeeffectiveuseof the results
of technicalprojectscarriedon in Colombiain cooperationwith the United Statesof
America.

1 Came into force on 9 March 1951, by the exchangeof the said notes.
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5. The two governmentswill, upon the requestof either of them, consultwith
regardto any matterrelating to theapplicationof this Agreementto projectagreements
heretofore or hereafterconcludedbetweenthem, or to operationsor arrangements
carriedout pursuantto such agreements.

Article II

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Governmentof Colombia will communicateto the Governmentof the
UnitedStatesof America in a form andat intervalsto bemutually agreedupon:

a) Information concerningprojects, programs,measuresand operationscarried
on underthis Agreementincludinga statementof the useof funds, materials,
equipmentandservicesprovidedthereunder;

b) Information regardingtechnicalassistancewhich hasbeenor is beingrequested
of othercountriesor of internationalorganizations.

2. Not less frequently than oncea year, the governmentsof Colombia and of
the United Statesof Americawill make public in their respectivecountriesperiodic
reportson the technicalcooperationprogramscarriedon pursuantto this Agreement.
Such reportsshall include information as to the use of funds, materials,equipment
andservices.

3. The governmentsof the UnitedStatesof America andColombiawill endeavor
to give full publicity to the objectivesandprogressof the technicalcooperationprogram
carriedon underthis Agreement.

Article III

PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreementsreferred to in Article 1, ParagraphI
abovewill include provisions relating to policies, administrativeprocedures,the dis-
bursementof andaccountingfor funds, the contributionof eachparty to the cost of
the programor project,and the furnishing of detailedinformation of the characterset
forth in Article II, Paragraph1 above.

2. Any funds,materialsandequipmentintroducedinto Colombiaby the Govern-
mentof theUnitedStatesof Americapursuantto suchprogramandprojectagreements
shall be exemptfrom taxes, service charges,investmentor depositrequirements,and
theaforementionedfundsshallbe subjectonly to themostfavorableexchangeregulations
that arelegally applicable.

3. TheGovernmentof Colombiaagreesto bearafair shareof thecostof technical
cooperationprogramsandprojects.

Article IV

PERSONNEL

All employeesof the Governmentof the United Statesof America assignedto
duties in Colombia in connectionwith cooperativetechnicalassistanceprogramsand
projectsandaccompanyingmembersof theirfamiliesshallbeexemptfrom all Colombian
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income taxesand social security taxeswith respectto income upon which they are
obligatedto payincomeor socialsecurity taxestothe Governmentof theUnitedStates
of America, and from property taxeson personalpropertyintendedfor their ownuse.
Such employeesand accompanyingmember8of their families shall receivethe same
treatmentwith respectto the paymentof customsandimport dutieson personaleffects,
equipmentandsuppliesimported into Colombiafor their own use, as is accordedby
the Governmentof Colombiato diplomatic personnelof the UnitedStatesEmbassy
in Bogota.

Article V

Ei’rray i~roFORCE, AMmin~rr, DURATION

1. This agreementshall enter into force on the day on which it is signed. It
shall remainin forceuntil threemonthsafter either governmentshall havegiven notice
in writing to the otherof intentionto terminatethe agreement.

2. If, during the life of this agreement,either governmentshould considerthat
thereshouldbeanamendmentthereof,it shall sonotify theothergovernmentin writing
and~the two governmentswill thereuponconsult with a view to agreeing upon the
amendment.

3. Subsidiaryproject and other agreementsand arrangementswhich may be
concludedmayremainin forcebeyondanyterminationof this agreement,in accordance
with sucharrangementsasthe two governmentsmaymake.

4. Thisagreementiscomplementarytoanddoesnotsupersedeexistingagreements
betweenthe two governmentsexceptin so far asotheragreementsare inconsistenthere-
with.

Upon the receiptof a note from Your Excellencyindicating that the fore-
going principlesandproceduresare acceptableto the Governmentof Colombia,
the Governmentof the United Statesof America will considerthat this note
andyour reply constitutean agreementbetweenthe two governments,which
shall enterinto force on the dateof your note.

Pleaseaccept, Your Excellency, the assurancesof my highestand most
distinguishedconsideration,

Willard L. BRAuI.Ac

His ExcellencySeñordoctor don GonzaloRestrepoJaramillo
Minister of ForeignAffairs
Bogota

No. 1901
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[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

}

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. EIF.-251
Bogota,March 9, 1951

Mr. Ambassador:

I havethe honorto acknowledgereceiptof Your Excellency’snotenumber
1036, of the 5th of the current month, the literal translationof which reads:

[SeenoteI]

In consequencethereof,I takepleasurein informing Your Excellencythat
the Governmentof Colombiaacceptsthe proposalscontainedin the said note,
and,pursuantto the suggestioncontainedtherein,Your Excellency’snoteand
this reply will be consideredas an Agreementbetweenour two Governments
that will enterinto force on this date.

I avail myselfof thisopportunity to renewto YourExcellencytheassurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

GonzaloRESTREPOJAEAMILLO

His ExcellencyWillard L. Beaulac
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the United Statesof America
City

1
Translation by the Governmentof the United Statesof America.

Traduction du Gouvernement desEtats-Unisd’Amérique.
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